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Det kan tjene til indbyrdes belysning af Apollinaire og Picasso at 
betragte den tidlige Picassos udvikling. De to kunstneres alders­
mæssige samtidighed (født i hhv. 1880 og '81) spiller vel en 
fundamental rolle for det faktum, at deres kunstneriske søgen 
griber ind i hinanden og slår følge i en for den moderne kunsts 
vedkommende afgørende periode: tiden op til første ver­
denskrig, hvor kunstarterne begynder at fraternisere kraftigt. 
Modernismen bliver til kubisme indenfor maleriet og til alt fra 
futurisme til collage og kalligrammer indenfor poesien. Udvik­
lingen løber ikke sådan lige om hjørner med en mand ::;om 
Apollinaire, som efter alle kunstens regler tager kampen op i 
kakafonien af nye medier, grammofon, film for at få ørenlyd. 

OMEGAPHONE 

Inderlighed og ydre former 

Men allerførst kunne man kigge på den tidlige Picasso. Følger 
man hans værk kronologisk fra ungdommens akademiske 
studier over den blå og rosa periode til og med de første forsøg 
med kubistiske former og flader, da er ændringen fra det 'før-ku­
bistiske' til det kubistiske det mest markante skred i hele male­
rens produktion. Billederne fra den blå og rosa periode er gen­
nemsyrede af en fundamental farveontologi, hvor de blå-turkise 
hhv. rød-rosa farver indstifter hele universer med en prægnans, 
som dels ligger i farvernes intensitet og kohærens, dels i motiv­
verdenen: livets cyklus, mor og barn, rækken af Harlekinbilleder 
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som afbilder gøglerfamiliens liv... Farvernes dybde afspejler 
skrøbeligheden, melankolien, og beskueren kan kun forholde sig 
andægtig heroverfor. Enheden og intensiteten er bundne til en 
kunstnerisk 'ren' vilje til repræsentation, som bliver en anden 
f.o.m. 1907 i studierne til les demoiselles d'Avignon, der er selve
overgangsmotivet til Picassos første kubistiske periode. For til­
skueren opleves metamorfosen meget stærkt på et emotionelt
plan. Hvor de blå og rosa billeder berører inderligheden, taler
kubismen fra første øjekast mere til intellektet; det er i sin natur
et mere cerebralt projekt. Motiverne i den analytiske kubisme­
fase er så provokerende objektorienterede. Afbildningen af kvin­
dekroppene bevidner en distance, som med et er kølig, reflekte­
ret og ironisk, til tider næsten spottende. Det formelle har
endegyldigt indlejret sig mellem kunstneren og hans motiv. Mo­
dellen har mistet sin kropslige gestaltning og fået en metaform.
Tilskueren må vokse med værket, overvinde uskyldstabet og til­
lægge sig samme distance. - Dette er imidlertid også kubismens
reelle betydning for maleriet, en i sig selv voldsom revolution,
som lægger grunden for den senere rene abstraktion.

Kubisme som ren kunst 

Forbindelsen mellem Picasso og Apollinaire er flerstrenget. 
Apollinaire ser og fremhæver som den første kritiker Picassos 
rosa billeder i 1905. Få år senere forsvarer han sammes kubistiske 
forsøg overfor et kontrært publikum ... Det taler altså til Apolli­
naires ros at have opdaget den store Picasso. 

Hans kritik er det opmærksomme andet blik på Picassos 
udvikling, hvor hans forsvar i starten næsten instinktivt går på 
den hellige ret til innovation, Picasso legemliggør med de kubis­
tiske forsøg. Det er ikke bevidst, at Apollinaire bliver kubismens 
'åndelige fader'. Men i og med hans skarpe tidsbevidsthed og 
sammenfaldet af malernes og Apollinaires egen kunstneriske 
stræben, bliver han fødselshjælper for maleriets revolution. 
Kubismen som formsøgen falder tilbage og ændrer Apollinaires 
egen poesi og poetik, som igen nærer dadaisterne og surreali­
sterne for blot at nævne de umiddelbare følgestrømninger. 
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Apollinaire er det 20. årlp.undredes avantgardist. Læser man hans 
Meditations esthetiques, Les Peintres Cubistes1 står det klart, at han 
har set udviklingen fra dens kim og nemmet rækkevidden af de 

nye maleres tendenser. Titlen til trods er der ikke tale om noget 
manifest men derimod et lysende poetisk skrift, un poeme sur la 
peinture, som lovpriser de nye maleres stræben mod une peinture 

pure. Metaforiseret ved lyset er det rene maleri ren skabelse og in­

vention, modsat den naturgivne kunst som næppe gør andet end 
at reproducere hvad den ser. I den rene skabelseskunsts lys er Pi­
casso I' enorme flamme, som næsten alene har revolutioneret kunstar­
terne. Kampen for at overvinde sig selv og den tilsyneladende 

naturlighed, det at erkende og se sig differentieret fra naturen og 
kun kunstnerisk søge 'tilbage' kalder Apollinaire menneskelig­
gørelse, humanisation. Det 20. århundrede ser han danne ramme 
for en længe ventet menneskeliggørelse, de kubistiske malere 
som de dristige lysbærere herfor. 

"Jeg elsker kunsten i dag fordi jeg frem for alt elsker lyset og 
alle mennesker elsker frem for alt lyset, de har opfundet ilden." 
(Les Peintres Cubistes p.70) 

Jeg er også maler 

Apollinaire tager i denne periode maleriet til sig; han indoptager 
det i sin egen kunstart for at overgå både denne og maleriet. Un­
derstrømmen er desuden den italienske futurisme og Marinettis 
indflydelse i årene 1910-14, hvor Apollinaire deler futuristernes 
begejstring over tog, fly, telegrafer, grammofoner, det urbane 
støjbrus. Marinettis futuristisk-mekaniske ideogrammer er også 
den direkte inspiration for Apollinaires første 'ideogrammer', 
hvad angår typografiske, geometriske effekter, brug af onomato­
poietika m.v. 

I 1914 planlægger han udgivelsen af en lille suite "lyriske ide­
ogrammer" under titlen Et moi aussi je suis peintre2 i et eksklusivt 
stort format i nummererede særtryk, men projektet forliser med 
krigens udbrud. De fem ideogrammer indlemmes senere med 
lettere modifikationer i den store digtsamling Calligrammes, 1917. 
Disse fem ikke så ubetydelige 'digte' undergår hermed en række 
paradigmatiske forandringer: - en verdenskrig, digtsamlingen 
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de indgår i og en navneforandring .. Hvad angår navneforan­
dringen præciserer Per Nykrog forskellen mellem ideo-og kal­
ligrammet3. Ideogrammet er en konfiguration, som kommuni­
kerer en ide via en tegning og dermed via synssansen til 
intellektet. Kalligrammet (gr. kallos for skønhed) danner derimod 
blot smuk ornamentering for øjet, og Ny krog mener, at de figura­
tive kalligrammer i Calligrammes (som også rummer rimede-og 
vers-libre digte) næsten overvejende har dekorativ karakter. Den 
sidste nonchalance synes helt at undervurdere selve konceptets 
betydning for Apollinaires poetik f.o.m. ideogrammerne. På en 
og samme tid er de repræsentative for den kunstneriske 
metamorfose, Apollinaire undergår. Naivt betragtet er Og jeg er 
også maler selvfølgelig et forsøg på at male med ord, på at korre­
spondere med maleriet. Men formorienteringen som er indlejret 
heri er ligeså grænsebrydende for poesien som Braques og Picas­
sos overvindelse af de tre dimensioner er det for maleriet, uden 
at man af den grund behøver at tale direkte om kubistisk poesi. 
Apollinaire indoptager alternative udtryksformer og markerer 
herved, med futuristerne og senere dadaisterne - overgangen fra 

perceptuel kunst til konceptuel i dette århundrede. I kraft af et klar­
syn til at formulere l' esprit nouveau som han ser den komme til 
udtryk hos malerne, og evnen til at omsætte den til en række 
figurationer, hvis næsten barnligt legende tilforladelighed ved 
første øjekast ikke nødvendigvis ligner den revolution de er. 

. Overraskelse, collage og kalligrammer 

Legende udforskning af formens betydning er en anden væ­
sentlig navlestreng mellem Picasso og Apollinaire. Det er også 
den egenskab surrealisterne sætter i højsædet og finder hos 
blandt andre de to. Hos Apollinaire kommer det legende frem 
når han troskyldigt, slående naivt kundgør: Og jeg er også maler. 
Den legende indfaldsvinkel overrasker. Som Picassos første 
bredlemmede demoiselles, hvis kompakte overarme og træ­
stammeben provokerer opfattelsen af motivet ud på uventede si­
deveje, da ler det ligefremme i et ideogram som "Slipset og uret" 
med et barns kloge øjne op i læserens åbne ansigt. 
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Digtlæseren drejer lidt perpleks en gang om sig selv og leder for­
gæves efter lighedspunkter med, hvad han søgte. Gabriel Arbo­
uin skriver i artiklen "Devant l'ideogramme d' Apollinaire" i Les 
Soirees de Paris, juni 19144 hvorfor: 

Jeg kalder "Lettre-Ocean" for digt, men det er lidt tilfældigt. Naturligvis
er det ikke en narration. Det er det modsatte af en narration, eftersom 
narrationen af alle litterære genrer er den, som kræver mest diskursiv lo­
gik. Men hvorvidt kan man kalde en frembringelse 'et digt,' hvis snart 
sagt alle rytmiske elementer er forsvundet? Selvfølgelig kan man provo­
kere sindsbevægelse via en dygtig og fin opsætning af to eller tre ideer. 
Det har imidlertid altid forekommet mennesket at rytmen var endnu 
bedre bærer af sindsstemninger end den nøgne ide. Og det er nøgne 
ideer som "Lettre-Ocean" præsenterer os for i en visuel udformning. [ .. ]
Revolution: fordi vor intelligens skal vænne sig til at forstå syntetisk­
ideografisk i stedet for analytisk-diskursivt. 

I ideogrammerne gælder det mere konsekvent end i de senere 
kalligrammer, at alle narrative, rytmisk/metriske og strofiske 
elementer annihileres fuldstændigt af figurativiteten. Figurer -
en sol dannet af samtalebrudstykker som i "Lettre-Ocean" (Stop

kusk/Jacques det var udsøgt/) og lyd-ord (sirenes hou hou hou ou ou) 
præsenteres i collageagtig anti-digt form. I Calligrammes fremel­
skes og videreudvikles disse collage- og kubistisk inspirerede 
teknikker i forskellige digttyper: Løs dagligsnak i montage bliver 
til de såkaldte poemes-conversations (,,Lundi rue Christine"), det 
figurative dyrkes i poemes-peintures (,,La colombe poignardee et 
le Jet d'Eau") og i en række poemes-natures mortes (,,La Mando­
line, l'Oeillet .et le Bambou", ,,Eventail des saveurs") og diverse 
pionerstykker indenfor typografisk opsætning afprøves (,,Vi­
see", ,,Il pleut''). Kompleksiteten af fremtrædelsesformer og de­
res indbyrdes distribution i Calligrammes' seks afsnit samt disses 
titler5 udgør et tæt og signifikant formspil, hvor det som før 
nævnt ville være en grov tilsnigelse at henføre de figurative. kalli­
grammer til ren ornamentering for resten. Tværtimod. Man 
kunne jo omvendt rejse spørgsmålet om på hvilken måde de tal­
rige prosadigte og regelmæssigt strofiske/rimede digte gør sig 
fortjente til titlen "kalligrammer."
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,,Slipset og uret" var oprindeligt (som ideogram) trykt med slip­
set øverst i venstre hjørne og uret nedenunder, mens slipset i Cal­
ligrammes er flyttet over i højre hjørne på den plads, der normalt 
bærer et eventuelt epigram. Observationen er Per Nykrogs. Kal­
ligram-versionen, som er brugt her, rammer hovedet på sømmet 
hos den civiliserede læser, som måske nok har været generet af 
den konventionsbundne slipseknude, men som ikke har overve­
jet muligheden af ganske enkelt at binde den op, tage slipset af. 
Slipset spiller på bogstaveligheden i ord-objekt relationen og på 
den ligeså bogstavelige, epigrammatiske opfordring, om man 
vil: Ta' det a.

Slipsets konkrete enkelhed modsvares af den anden kon­
figuration, uret's temporale kompleksitet. På hvert af lomme­
urets tals plads er der indsat en metonymisk associeret værdi; 
,,mit hjerte" på l's plads, ,,ugen" (s syv dage) på 7-tallets, 
"uendeligheden vendt på højkant af en skør filosof" på 8-tallets 
· plads. Disse abstraherede værdier på urskiven er lakoniske og
neutrale som et urs tikken; et ur er ligeglad med tiden, udmåler
den bare. Til gengæld er den lakoniske udmåling af døgnets ti­
mer 'indkapslet' i en anden temporalitet, løbende parallelt og
kontinuerligt med den på urkapslen. Denne tidsfornemmelse si­
ger: Livets skønhed overgår smerten ved at dø.

Ikke lommeuret men mennesket kan med sin bevidsthed be­
gribe livets skønhed. Det besidder med sin abstraktionsevne
grænsebrydende, tidsophævende kræfter. Men indhentes før el­
ler siden af den prosaiske og trætte store visers modtik-tak: En­
delig 5 (minutter) i og den lille visers endelige dom: Og alt vil være
forbi. Gentagelsesfaktoren kommer på dette sted ind i billedet
som befrier: optrækket er så ubekymret, - det kan jo trækkes op
igen: Hvor man morer sig godt.. Man morer sig endog med store
typer: Hvor man morer sig godt (!)

Ja, jo. Jeg kan også godt huske den gang, hvor det sjoveste ved
morfars lommeur (som iøvrigt ikke gik) var at trække det op'. Og
det var vel at mærke sjovt hver gang! Nuvel, la beaute de la vie
passe la douleur de mourir"
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Humor i sprækken 

Legen med ordene og deres bogstavelige figuration, eller legen 
med tallene, deres velkendte pladser på urskiven og med det, der 
sættes i deres sted, levner en sprække til den i lyrik så mærk­
værdigt overraskende humor. Meget kan der siges om lyrik, men 
sjældent lige netop Hvor man morer sig godt ... 

Der er ikke tale om en larmende eller eksplicit humor. Det er 
mere den uhåndgribelige lethed, der opstår, når man som læser 
gives flere simultane indfaldsveje til et Slips og et Ur, som så også 
er et digt på sin egen facon. Man kan begynde forneden eller for­
oven, midt i eller til højre, gå med eller mod uret. Der gives en la­
konisk, en cirkulær, en filosofisk, en springende eller en 'forvir­
ret' læsepist. 

Det er meget fristende at læse slipset som epigram, ikke kun 
til uret men til poesi mere generelt. Apollinaire løsner selv kon­
ventionernes slipseknude op og frisætter ordene fra deres tusin­
dårige rammer i strofer og metrik, når det indrømmes, at poesien 
tilhører de mest ulasteligt klædte litterære genrer hvad angår re­
gelbundethed og måske - stivhed. 

Typografisk revolution 

Oplevelsen af den pludselige utvungenhed og ubekymrethed i 
selskab med kalligrarnmer som "Il pleut" og "Lettre-Ocean" gør 
Apollinaire fortjent til de muntre laurbær i litteraturhistorien. Til­
lige med sætter han ordene i frihed; man kan tale om den ty­
pografiske revolution. Den har i moderne tid været annonceret 
siden Mallarmes Un coup de des jamais n' abolira le hasard. For 
Apollinaires vedkommende er frisætningen af ord og typer 
undervejs allerede i Alcools (1912), hvor han ophæver samtlige 
punktummer og anden 'overflødig' tegnsætning dagen før 
samlingen går i trykken. Selvom mange af disse digte stadig er ri­
mede og strofiske, fremstår det poetiske materiale mere frigjort 
på siden, åbent for moduleringer og simultaneffekter, typografisk· 
og stilmæssigt. Ophævelsen af punktummer tillåder med et en 
friere grammatisk analyse, fordi ordenes nærrelationer på siden 
bliver mere relevante for intonationen end en tilbageskuende re­
konstruktion af deres logiske forbindelse. Prosodisk bliver kon-

79 



Kirsten Jørgensen 

sekvensen, at hvert enkelt vers adskilles i oplæsningen uden at 
stemmen artikulerer afslutning. Versene hænger i luften i 
suspens, eller, som Michel Butor rigtigt påpeger i sit forord til 
Gallimardudgaven af Calligrammes: 

Hver af disse linjer fremstår flad, som den er, trykt på siden, i stedet for 
at være underkastet den franske sætnings modulering; digtene bliver da 
formede af plane facetter som vil indføje sig i forskellige konstellationer 
alt efter deres mening. Man ser i hvor høj grad denne beslutning allerede 
hænger sammen med kubismen. (p. 10) 

Lad dette slutte den foreløbige historie om kubisterne og Apolli­
naire som en bekræftelse på deres reelle interaktion. 

Digte af fred og krig 

Apollinaires metamorfose fra Alcools til Calligrammes er også 
temperamentsmæssigt forbrødret med Picassos skred fra rosa 
inderlighed til kubisme. Alcools' grundtone af melankoli og 
tyngde diffunderer over i optimisme, begejstring på menneske­
hedens vegne overfor moderniteten. Det indledende digt i Al­

cools, ,,Zone", skrevet i samme åndedrag som tegnophævelsen, 
er Apollinaires egen overgangszone til "l'esprit nouveau". Det
rummer en eklatant fremadrettet "industriel optimisme" - ,,Jeg
elsker denne fabriksgades ynde". Den resterende melankoli er 
kun det tilstedeværende symptom på, at afskeden med hele den 
gamle verdensorden forestår; ,,Endelig er du træt af denne ver­
den af i går" .. 

Men optimismen som sindstilstand mister hurtigt sin uskyld. 
Globalt i 1914 og for Apollinaire, som uden vaklen går frivilligt i 
krig som artillerist. Calligrammes bliver til i perioden 1913-16 og 
bærer undertitlen "Poemes de la paix et de la guerre".

Dette konkrete illusionstab afstedkommer poetisk en bibehol­
delse af den legende tone, han netop har opfundet i ideo­
grammerne. Det svarer til den distance, Picasso med et over­
kommer at lægge mellem maleriet og modellen. Digteren, citeret 
så sent som i Golfkrigen for: ,,Stålfyrværkeri, hvilken charmeren­
de belysning" (,,Pete"), som priser "krigens mirakler" eller som i
,,L'adieu du cavalier" udbryder "Åh Gud! hvor er krigen smuk"
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har besluttet at tage med lethed på sin egen eventuelle fore­
stående død, tage hver dag som en fest. Letheden siver igen ud 

gennem sprækken og holder tragik og tyngde på tilbørlig afstand. 
Om dette siger Andre Breton i Les pas perdus (Paris 1924): 

Jeg ved at Apollinaire sidder inde med hemmeligheden om en moderne 
munterhed, som på een gang er både dybere og mere tragisk [ ... ] (p.40) 

Apollinaire siger selv apro pos maleren de Chirico: 

[ .. ] for at beskrive den fatale karakter i moderniteten er overraskelsen 
den mest moderne udvej der overhovedet gives [ .. ] 

I det øjeblik digteren erfarer det tragiske ved livsvilkåret, foreta­
ger han et stilistisk niveauspring i modsat retning. 

Skriften og figuren 

Kalligrammet og ideogrammet har både antikke, klassiske og ba­

rokke forgængere. Til alle tider har der dog været metaforisk 
overensstemmelse mellem skrift og figuration. Apollinaire er i 
den forbindelse både bevidst om sine forgængere, men også 
fuldt ud klar over sin egen nyskabelse i at bryde med den lige­

fremt illustrative �nvendelse af kalligrammet. Billedet og skrif­
ten forbindes metonymisk hos Apollinaire, samtidigt med at fx. 
duen som symbol i "Den dolkestungne due og springvandet" be­
holder sin evokative kraft. 

Det billedlige rummer for Apollinaire en altoverskyggende 
temporal styrke, simultaniteten - evnen til at favne for-, nu- og 
fremtid i et øjekast, hvad der til gengæld er skriftens traditionelle 
brist, i og med at læsning tager tid. I Apollinaires kalligrammer 
tager de to modaliteter næring fra hinanden: Billedfladen tilføjes 
den narration, den ellers savner og skriften, selve digtet bliver 
parret med sin bedre halvdel, samtidighed og den umiddelbare 
kommunikation med beskueren. 
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Duen og springvandet 

Vi betragter et poeme-peinture, specielt den originale udgaves teg­
ning er en beroligende fryd for øjet. Flygtigt betragtet kunne 
springvandet godt være et flammende bål hvorudaf Fugl Føniks 
letter himmelstræbende. Dette være sagt for at fastslå at be­
skuelsen fornys gang på gang som med et andet elsket maleri. 
Duen er sammensat af unge pigers navne, tabte elskedes navne, 
som assonnerer og rimer blødt indbyrdes. Springvandet dannes 
af navnene på digterens venner, alle spredt for vinden, dragne i 
krig. Bassinet, hvori minder og navne regner ned og samles, · 
former samtidigt et øje; Jeres blikke i sovende vand/Dør melankolske 
og triste. 

Digteren har fundet et særligt veltalende figurativt udtryk for 
sin sorg: Springvandet græder udover min smerte. Med andre ord 
rammer dette kalligrams figurative billedsprog forenet med dets 
sprogligt-poetiske indhold et emotionelt domæne, som trods alt 
har unddraget sig digterens leg, distancering, ubekymrethed. To­
nen og symbolerne magter ikke at fornægte nostalgien, melan­
kolien. Det hellige og himmelsøgende er inkarneret i duen, dø­
den i det blodige hav. Krigens helligbrøde evokeres i selve titlen,­
det er freden, der er dolkestungen. Tidsligt ligger digtet omkring 
selve krigsudbruddet i kapitlet "Bannere". Dette er afskeden 
med toute une epoque, med venner og elskede, hvilket afføder en 
melankoli stærkere end føromtalte behov for distance. 

Når ord får vinger eller falder blødt som regn· 

Vandets stille rislen associerer til erindringens underbevidste 
strøm, selvom 'strålerne' ganske vist i forhold til tankestrømmen 
er stiliserede i parrimede vers, de fleste oktosyllabler, enkelte har 
syv eller ni stavelser. I læsningen omsættes de rislende oktosyl­
labler imidlertid til en lind strøm af længsel takket være typogra­
fien, som nødvendigvis indvirker på prosodien. Versenes rum­
lige udstrækning bliver ligeså bestemmende for diktionen som 
deres indbyrdes sproglige sammenhæng. En sædvanlig regelret 
og rytmisk diktion bremses op, da man hele tiden må ud og gribe 
det følgende vers i luften og følge buen opad og indefter. Versene 
hænger lidt adskilte i luften (som Alcools digtene uden tegnsæt-
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ning) for derefter at falde nedefter mod en fælles midte (bassinet), 

styrede af et prosodisk fald, som i den franske udgave gives ved de 
bløde kvindelige udgange, Apollinaire synes at nære en særlig 
forkærlighed for. 'Tilhøreren' føler samme ro som ved lyden af en 
stille rindende fontæne i Jardin de Luxembourg en torsdag mor­
gen. 

Den dolkestungne due og springvandet 

Mogens Faber har i sin danske oversættelse antageligt lagt vægt 
på indholdet og på den billedlige udformning.6 Han har da hver­

ken oversat rimene eller bibeholdt stavelserne, som veksler fra 7 
helt op til 11. De kvindelige udgange er gået tabt i springvandets 
venstre side, dermed en del af de bløde fald som sammen med 
den oprindelige metrik (mere mundret end regelmæssig) og en­
derimene danner musikken - det rolige poetiske (kilde)væld, 
som fordobler hvad figurerne kommunikerer til os på deres egen 
måde. 
Litteratur 
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Calligrammes (1917). Poesie/Gallimard 
Et moi aussi je suis peintre. Ideogrammes luriques. (Paris 1985). 
Edition Sebastien Gryphe. 
Vinduerne. Udvalgte digte fra Alcools og Calligrammes. Udvalgt og 
oversat ved Mogens Faber. Gyldendals Spættebøger 1970. 

Noter 

1 Artiklerne om de forskellige kubister samt essaiet Les trois vertus
plastiques, oprindeligt trykt i Apollinaires tidsskrift Les soirees de 
Paris, samledes til een udgave, 1913.. Genudgivet og a!1fioteret 
(1980) i Collection Savoir. 
2 Fem ideogrammer (,,Voyage", ,,Paysage anime", ,,Coeur cou­
ronne et miroir", ,,Lettre-ocean" og "La cravate et la montre")
trykt enkeltvis i Apollinaires tidsskrift Les Soirees de Paris, 1914. 
Den endelige samlede udgivelse sker med 70 års forsinkelse. Edi­
tions Sebastien Gryphe, Paris 1985. 
3 

"A la veille du grand adieu. Sur les ideogrammes lyriques
d' Apollinaire". The Romanic review, Jan. 1989. 
4 Artiklen er medtaget i Et moi aussi je suis peintre, 1985. 
5 

"Ondes" (Bølger), ,,Etendards" (Bannere), ,,Case d'armons"
(Ammunitionslager), ,,Lueurs des tirs" (Skudglimt), ,,Obus cou­
leur de lune" (Månefarvede granater) og "La tete etoilee" (Det
stjernesåede hovede) 
6 I oversættelsen er "Douces figures poignardees" fejlagtigt blevet 
til "Blinde dolkestungne former" og ikke Blide. 

Kildecitater er oversat af forfatteren. 
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